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""" And now if one looks at the boy, his flesh is dazzling white as cambric, his
bones are strong and shapely.

He had a white mare slaughtered, Jakip—kan had four prophet-hojas name his
new—born son ‘Manas’. The four prophets held the boy tight and surveyed him.

Seven envoys come from Yakend ate up their birthday—feast and left: ‘Manas will
prove a Jelmoguz! ’they said. Forty envoys come from China ate their meal and went
away: ‘Manas will destroy China! ’ said they. Ten envoys come from the Nogoy sat and
swallowed their meat ,then left: ‘Manas will be our ruin! ’they declared.

That Mistress Ciyrni¢1 swaddled Manas in a painted cradle, and Kidir supported

him. Manas was hidden in a hollow. Among the Infidel and the Muslim great report was

heard of Manas. ®
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N N 5 62 “Kidir”

62. Kidir the pre-Islamic ‘prophet’Khizr, widespread in the popular beliefs of
Central Asia. Kidir helps above all the poor and needy, indeed he incorporates the spir—
it of charity and may appear in the guise of any needy person one may meet. But the
rich and mighty depend on his ‘support’, too. For a detailed study of Kidir’s manifes—
tations among some Kirghiz tribes, see Pojarkov, 1891 pp.28-35. -+---- @

62 ¢ i ¢ i

Pojarkov Iz oblasti kirgizskich
verovanij (Etnografiteskoe obozrenie 1891 4  21~43 ) 28~35 e

>> o] <<
) “Bejin”

Bejin 1,148. This can scarcely stand for ‘Peking’,but rather stands symbolically
for the Sino—Kalmak region, cf1,92 bejindiigi  ‘of Bejin’ applied as epithet to Kogur—
bay, the leader of the Sino—Kalmaks of Kashgaria. The theme of a great Kirghiz not
‘Nogoy”  expedition to peking is a product of latter—day Kirghiz nationalism.2

148 : ’ —
o bejindiigi ‘of Bejin’ —
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(D@  Arthur T. Hatto, The Manas of Wilhelm Radlof, Wiesbaden: Harrassowitz,1990, pp.
402-616.
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Arthur Thomas Hatto and His English Translation of Epic Manas
Li Fenhua

Abstract: Arthur Thomas Hatto is the first scholar who translated the oral dictated text of epic Manas into English,
based on what Chokan Chingisovich Valikhanov and V. V. Radloff had collected and recorded by their fieldwork.
Hatto’s efforts laid a foundation for the studies on epic Manas and helped to spread its oral texts to western aca—
demic circles. In order to make it easier for readers to understand oral characteristics of the epic Manas, Latin
transliteration was attached in Hatto’s texts. A lot of further information on Kirghiz and academics was compiled
in commentary and indexes, which provides a detailed reference to Manas epic tradition for scholars.

Key words:epic Manas; epic tradition; Arthur Thomas Hatto; translation; commentary review

The Singing Tradition of Uyghur Dastan from the Perspective of
Oral Poetics

Tursunay Turak

Abstract:Drawing insights from the field of performance and ethnographic materials of Uyghur folk narrative tradi—
tion “Dastan”, this paper analyzes the singing characteristics of Dastan’s singers. The singing based on Dastan
follows either the ritual rules of oral tradition or the written text paradigm, pointing out the classification of Dastan
singers’ performance: memory based creative singing and written text based stereotype singing. Even though some
singers can’t be classified as “creative” singers, yet “retelling” singers also have their reasonable space for exis—
tence: there are different ways of singing and interacting with audiences, so that Dastan oral narrative tradition can
be continued and developed, allowing this endangered oral art to keep pace with times.

Key words:Uyghur; Dastan; Dastanchi; oral poetics; singing tradition see P.55



